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	ДОГОВОР № _________*

на биржевое обслуживание посетителя торгов - нерезидента Республики Беларусь

в ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа»

___________


                     _________

Открытое акционерное общество «Белорусская универсальная товарная биржа», именуемое в дальнейшем «Биржа», в лице _________________________________________________________________________________________, действующего на основании ____________________________________________, и _______________________________________________________________________________________________________________________________________ именуемое в дальнейшем «Посетитель торгов», в лице _________________________________________________________________________________________, действующего на основании ____________________________________________, которые вместе по тексту именуются Стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:


	CONTRACT No. _________*
on providing accreditation services to participants 
(non-residents of the Republic of Belarus) 
of exchange auctions 

at Belarusian Universal Commodity Exchange OJSC
___________


                     _________
Belarusian Universal Commodity Exchange Open Joint-Stock Company, hereinafter referred to as «The Exchange», represented by _________________________________________________________________________________________, acting on the basis of ____________________________________________, and ______________________________________________________________________________________________________________________________________, hereinafter referred to as «The Visitor of Exchange Auctions», represented by _________________________________________________________________________________________, acting on the basis of  ____________________________________________, together referred to as «The Parties» have concluded the present contract as follows:



	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

Предметом настоящего договора является регулирование отношений Сторон по предоставлению Биржей Посетителю торгов прав на участие в биржевых торгах и совершение биржевых сделок, и оказанию биржевых услуг.
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of the present contract is the regulation of the Parties’ obligations arising from the relations on providing by the Exchange services on participating in exchange auctions and concluding transactions by the Visitor of Exchange Auctions. 



	2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
2.1. Биржа вправе:

требовать от Посетителя торгов соблюдения законодательства Республики Беларусь, Правил биржевой торговли в ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа» (далее - Правил), иных локальных нормативных правовых актов Биржи, регулирующих биржевую торговлю, и настоящего договора;

устанавливать ставки сборов, взимаемых с Посетителя торгов;

требовать от Посетителя торгов уплаты в установленном порядке в пользу Биржи сборов и иных платежей, связанных с оказываемыми Биржей Посетителю торгов услугами;

требовать от Посетителя торгов предоставления в установленном порядке обеспечения исполнения обязательств по заключенным биржевым сделкам (договорам) в виде задатка или иными способами, предусмотренными законодательством Республики Беларусь и Правилами;

требовать от Посетителя торгов предоставления информации о совершаемых биржевых сделках, в том числе необходимой для закрытия паспорта биржевой сделки;

применять к Посетителю торгов санкции за нарушение Правил и настоящего договора;

осуществлять иные права, предусмотренные законодательством Республики Беларусь, Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи.

2.2. Биржа обязана:

соблюдать законодательство Республики Беларусь, Правила, иные локальные нормативные правовые акты Биржи, регулирующие биржевую торговлю, и настоящий договор;

предоставлять Посетителю торгов право на участие в биржевых торгах;

оказывать Посетителю торгов услуги по организации и проведению биржевых торгов в соответствии с Правилами;

выдавать Посетителю торгов реестр сделок участника биржевой торговли в сроки и порядке, установленные Биржей;

информировать Посетителя торгов о Правилах, изменениях и дополнениях к ним, деятельности Биржи, в том числе о принимаемых решениях в отношении участников биржевой торговли, их клиентов и других заинтересованных лиц в порядке, установленном Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи;

проводить регистрацию биржевых сделок, совершаемых Посетителем торгов, в соответствии с Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи;

в установленном порядке проводить рассмотрение в Арбитражной комиссии Биржи споров по биржевым сделкам (при наличии соответствующей арбитражной оговорки).

2.3. Посетитель торгов вправе:

подавать на Биржу заявки на продажу и покупку биржевого товара;

пользоваться услугами аккредитованных складов и экспертов;

участвовать в биржевых торгах в соответствии с условиями настоящего договора и Правил;

совершать биржевые сделки;

получать у Биржи необходимую информацию;

вносить предложения по совершенствованию деятельности Биржи;

в установленном порядке обращаться в Арбитражную комиссию Биржи для рассмотрения споров по биржевым сделкам (при наличии соответствующей арбитражной оговорки);

осуществлять иные права, предусмотренные законодательством Республики Беларусь, Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи.

2.4. Посетитель торгов обязан:

соблюдать законодательство Республики Беларусь, Правила, иные локальные нормативные правовые акты Биржи, регулирующие биржевую торговлю, и настоящий договор;

зарегистрировать на Бирже не менее одного трейдера; 

письменно информировать Биржу о прекращении полномочий трейдера не позднее следующего дня с момента прекращения его полномочий;

предоставлять Бирже информацию обо всех изменениях, внесенных в представленные для заключения настоящего договора документы, в течение 10 календарных дней со дня вступления изменений в силу;

выполнять решения Биржи по вопросам допуска к биржевым торгам, предоставления обеспечения исполнения обязательств по заключенным биржевым сделкам (договорам) и уплаты биржевого сбора, проведения биржевых торгов, регистрации и исполнения биржевых договоров по совершенным биржевым сделкам и иным вопросам;

подписывать все документы, необходимые для оформления фактов совершения биржевых сделок и фактов оказания биржевых услуг;

предоставлять по запросу Биржи дополнительную информацию по биржевым товарам;

исполнять обязательства по заключенным биржевым сделкам (договорам);

в установленном порядке предоставлять Бирже информацию об исполнении обязательств по заключенным биржевым сделкам (договорам), в том числе необходимую для закрытия паспорта биржевой сделки;

производить оплату биржевых сборов по совершенным биржевым сделкам;

уплачивать штрафы, наложенные Биржей за нарушение Правил и настоящего договора, на расчетный счет Биржи в течение 3 банковских дней со дня получения соответствующего решения Биржи.


	2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. The Exchange has rights to:

demand from the Visitor of Exchange Auctions observance of the legislation of the Republic of Belarus, the Exchange Trade Rules of Belarusian Universal Commodity Exchange OJSC (hereinafter – the Rules), or other local documents of the Exchange regulating exchange trade and the present contract;

prescribe fees for the Visitor of Exchange Auctions;

demand from the Visitor of Exchange Auctions to pay fees in favor of the Exchange and other payments related to exchange services provided by the Exchange to the Visitor of Exchange Auctions as applicable;

demand to fulfill obligations on the concluded exchange transactions (contracts) in the form of deposit or using another means, provided by the legislation of the Republic of Belarus and the Rules from the Visitor of Exchange Auctions;

demand from the Visitor of Exchange Auctions to present data on the concluded exchange transactions as well as other necessary data to close the exchange transaction certificate;

impose sanctions on the Visitor of Exchange Auctions for violating the Rules and terms of the present contract;

exercise other rights stipulated by the legislation of the Republic of Belarus, the Rules and other local regulations of the Exchange.

2.2. The Exchange is obliged:

observe the legislation of the Republic of Belarus, the Rules, other local documents of the Exchange regulating exchange trade and the present contract;

grant rights to the Visitor of Exchange Auctions to take part in exchange auctions;

provide services to the Visitor of Exchange Auctions on organizing and holding of exchange auctions in accordance with the Rules;

give to the Visitor of Exchange Auctions Register which includes information on transactions concluded by participants of exchange trade in terms and order established by the Exchange;

inform the Visitor of Exchange Auctions about the Rules, alterations and amendments to them, activities of the Exchange including decisions concerning the participants of exchange trade, their clients and other interested persons in accordance with the Rules and other local documents of the Exchange;

register exchange transactions concluded by the Visitor of Exchange Auctions in accordance with the Rules and other local documents of the Exchange;

settle the disputes regarding exchange transactions in the Arbitration Commission of the Exchange as applicable (if the arbitration clause is provided in the present contract).

2.3. The Visitor of Exchange Auctions has rights to:

apply to the Exchange buying/selling offers;

use services of warehouses and expert organizations accredited at the Exchange;

take part in exchange auctions in accordance with the terms of the present contract and the Rules;

conclude exchange transactions;

get all necessary information at the Exchange;

make proposals on improvement of the Exchange’s activities;

as applicable appeal to the Arbitration Commission of the Exchange to settle disputes on exchange transactions (if the arbitration clause is provided in the present contract);

exercise other rights stipulated by the legislation of the Republic of Belarus, the Rules and other local regulations of the Exchange.

2.4. The Visitor of Exchange Auctions is obliged to:

observe the legislation of the Republic of Belarus, the Rules, other local documents of the Exchange regulating exchange trade and the present contract;

accredit at least one trader at the Exchange; 

inform in writing the Exchange on the termination of the trader’s authorities not later than the next day following the day of such termination;

provide the Exchange with all information on any alterations made into the documents submitted for the present contract conclusion, within 10 calendar days from their coming into force;

fulfill decisions of the Exchange on the auction participation allowance, security provision, performance of obligations on concluded exchange transactions (contracts) and payment of the exchange fee, holding of exchange auctions, registration and fulfillment of the Exchange contracts on concluded exchange transactions and other issues;

sign all documents needed for closure of the exchange transactions and exchange services;

submit all additional information on exchange commodities to the Exchange on its demand;

fulfill obligations on the exchange transactions (contracts);

submit to the Exchange any information on the fulfillment of obligations on the exchange transactions (contracts) as well as the information necessary for the closing of exchange transaction certificate as applicable;

pay the Exchange fee on concluded exchange transactions;

       pay fines imposed by the Exchange on the Visitor of Exchange Auctions for the violation of the Rules and the present contract on the Exchange’s account within 3 (three) bank days from the moment of the receipt of the Exchange’s corresponding decision.

	3. СТОИМОСТЬ БИРЖЕВОГО ОБСУЛУЖИВАНИЯ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ 
3.1. Ставки биржевого сбора, взимаемого с Посетителя торгов, определяются Биржей в соответствии с законодательством Республики Беларусь и размещаются на сайте в сети Интернет www.butb.by.

Биржа вправе в одностороннем порядке изменить ставки биржевого сбора, уведомив Посетителя торгов путем размещения информации на сайте, указанном в части первой настоящего пункта.

3.2. Посетитель торгов в течение 30 календарных дней со дня совершения биржевой сделки на основании реестра сделок участника биржевой торговли производит оплату биржевого сбора путем перечисления денежных средств на расчетный счет Биржи или внесения наличных денежных средств в учреждение банка для их последующего зачисления на расчетный счет Биржи.

Посетитель торгов оплачивает биржевой сбор в валюте биржевой сделки.

3.3. Расходы по осуществлению платежей, производимых на счета Биржи, осуществляются за счет Посетителя торгов.


	3. VALUE OF THE EXCHANGE SERVICES AND TERMS OF PAYMENT
3.1. Rates of exchange fees charged from the Visitor of Exchange Auctions are determined by the Exchange in accordance with the laws of the Republic of Belarus and posted on the Exchange’s website www.butb.by.

The Exchange may unilaterally change the rates of exchange fee and notify the Visitor of Exchange Auctions by placing information on the Exchange’s website mentioned in the first part of this paragraph.

3.2. The Visitor of Exchange Auctions within 30 calendar days from the date of exchange transaction conclusion in accordance with the Register of transactions concluded by the participant of exchange trade shall pay exchange fees by transferring funds to the account of the Exchange or cash deposit in a bank to credit the account of the Exchange.

The Visitor of Exchange Auctions pays the exchange fee in the currency of exchange transaction.

3.3. Transaction costs concerning the payments made on account of the Exchange shall be defrayed by the Visitor of Exchange Auctions.



	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение своих обязательств по настоящему договору в соответствии с законодательством Республики Беларусь и Правилами.

4.2. При расчетах с использованием счетов Биржи, согласно условиям зарегистрированных биржевых договоров, Биржа несет ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение по вине Биржи платежных инструкций Посетителя торгов в виде пени из расчета 0,15 % от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки.

4.3. Посетитель торгов несет ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательства по уплате биржевого сбора в виде пени из расчета 0,15 % от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки.

4.4. Биржа вправе применить к Посетителю торгов за нарушение Правил следующие санкции: 

предупреждение;

штраф;

лишение права принимать участие в биржевых торгах в течение определенного периода времени;

приостановление или прекращение членства на Бирже.

Порядок и условия применения Биржей санкций к Посетителю торгов регулируются Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи.

4.5. За отсутствие трейдера Посетителя торгов, заявка которого на продажу (покупку) биржевого товара включена в соответствующий реестр заявок, на биржевых торгах без предварительного уведомления Биржи, Биржа имеет право вынести Посетителю торгов предупреждение или наложить штраф в размере от 1 до 5 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 3 месяцев.

4.6. За нарушение сроков снятия (отзыва) с биржевых торгов заявок на продажу (покупку) товара или их корректировки Биржа имеет право вынести Посетителю торгов предупреждение или наложить штраф в размере от 1 до 5 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 3 месяцев.

4.7. За неподписание листа учета биржевой сделки, биржевого договора, реестра сделок участника биржевой торговли в сроки, установленные локальными нормативными правовыми актами Биржи, Биржа имеет право наложить на Посетителя торгов штраф в размере от 10 до 50 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 6 месяцев.

4.8. За представление Бирже недостоверных сведений о товаре, выставляемом на биржевые торги, об исполнении обязательств по заключенным биржевым сделкам (договорам), а также иных недостоверных сведений Биржа имеет право наложить на Посетителя торгов штраф в размере от 1 до 10 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 3 месяцев.

4.9. За нарушение срока представления для регистрации биржевого договора, дополнительного соглашения к биржевому договору, соглашения о расторжении биржевого договора (биржевой сделки) Биржа имеет право вынести Посетителю торгов предупреждение или наложить штраф в размере от 3 до 5 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 2 месяцев.

4.10. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по биржевой сделке (договору) Биржа имеет право наложить на Посетителя торгов штраф в размере до 10 % от суммы биржевой сделки или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 3 месяцев.

4.11. За совершение Посетителем торгов нарушений Правил и настоящего договора, не предусмотренных подпунктами 147.2 – 147.7 и 4.5 – 4.10 Правил и настоящего договора соответственно, Биржа имеет право вынести Посетителю торгов предупреждение или наложить штраф в размере от 1 до 5 базовых величин или лишить его права участия в биржевых торгах на срок до 2 месяцев.

4.12. За совершение Посетителем торгов, являющимся членом Биржи, нарушений, предусмотренных подпунктами 4.5 – 4.11 настоящего договора, повторно в течение одного года после применения санкций за такие же нарушения, Биржа имеет право вместо предусмотренных указанными подпунктами санкций применить к нему санкцию в виде приостановления или прекращения членства на Бирже.

4.13. Посетитель торгов оплачивает штраф в иностранной валюте (евро, доллар США, российский рубль) по курсу Национального банка Республики Беларусь, установленному на дату платежа.


	4. LIABILITES OF THE PARTIES

4.1. The Parties are liable for the fulfillment of their obligations under the present contract in accordance with the legislation of the Republic of Belarus and the Rules.
4.2. In payments using the accounts of the Exchange in accordance with the terms of the registered exchange contracts, the Exchange shall be liable for non-fulfillment or improper fulfillment of the Visitor's of Exchange Auctions payment instructions due to the fault of the Exchange in the amount of 0.15% from the sum of payment for each day of delay.
4.3. The Visitor of Exchange Auctions is liable for non-fulfillment or improper fulfillment of the obligation to pay exchange fee as a fine in the amount of 0.15% from the sum of payment for each day of delay.
4.4. The Exchange has the right to apply the following sanctions for violation of the Rules: 

notification;

fine; 

revocation of the right to participate in exchange auctions for a certain period; 

suspension or termination of membership at the Exchange. 

The procedure and terms of sanctions applied by the Exchange to the Visitor of Exchange Auctions are regulated by the Rules and other local documents of the Exchange.

4.5 If the trader of the Visitor of Exchange Auctions, whose buying/selling offer is included into the Register of applications, doesn’t participate in the exchange auctions without preliminary information of the Exchange, the Visitor of Exchange Auctions can be warned or imposed a fine in the amount of 1–5 basic amounts or revoked of the right to participate in exchange auctions for a period up to 3 months. 

4.6. In case of violation of period for removal (recall) of buying/selling offer from the exchange auctions or its correction, the Visitor of Exchange Auctions can be warned or imposed a fine in the amount of 1–5 basic amounts or revoked the right to participate in exchange auctions for a period up to 3 months.
4.7. In case of refusal to sign the exchange transaction accounts list, the exchange contract, the Register which includes information on transactions concluded by participants of exchange trade in terms established by the local documents of the Exchange, the Exchange has the right to impose a fine in the amount of 10–50 basic amounts or revoke the right to participate in exchange auctions for a period up to 6 months.
4.8. In case of providing of the Exchange with unauthentic information on the goods sold at the exchange auctions, as well as about the fulfillment of obligations on exchange transactions (contracts) and other unauthentic information, the Visitor of Exchange Auctions can be imposed a fine in the amount of 1–10 basic amounts or revoked the right to participate in exchange auctions for a period up to 3 months.
4.9. In case of violation of period for providing the exchange contract for the registration, additional agreement to the exchange contract, agreement on termination of the exchange contract (exchange transaction) the Visitor of Exchange Auctions can be imposed a fine in the amount of 3–5 basic amounts or revoked the right to participate in exchange auctions for a period up to 2 months.
4.10. In case of non-fulfillment or improper fulfillment of obligations on the exchange transaction (exchange contract) by the Visitor of Exchange Auctions, the Visitor of Exchange Auctions can be imposed a fine in the amount of 10% from the sum of exchange transaction or revoked the right to participate in exchange auctions for a period up to 3 months.
4.11. In case of violation of the Rules and terms of the present contract unprovided in sub-paragraphs 147.2–147.7 and sub-paragraphs 4.5–4.10 of the Rules and terms of the present contract respectively, the Visitor of Exchange Auctions can be warned or imposed a fine in the amount of 1–5 basic amounts or revoked the right to participate in exchange auctions for a period up to 2 months.
4.12. In case of further violation by the Visitor of Exchange Auctions of the same terms of the present contract indicated in sub-paragraphs 4.5–4.11 during a year after application of the sanctions the Exchange has the right to suspend or terminate membership of the Visitor of Exchange Auctions at the Exchange instead of sanctions indicated in sub-paragraphs 4.5–4.11 of the present contract. 
4.13. The Visitor of Exchange Auctions pays a fine in foreign currency (Euro, U.S. dollar, Russian ruble) according to the rate of the National Bank of the Republic of Belarus on the maturity date as bank transfer.


	5.ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в ходе исполнения настоящего договора, разрешаются в Хозяйственном суде г. Минска в порядке, установленном законодательством Республики Беларусь.

Стороны договорились, что до обращения в Хозяйственный суд г. Минска с иском по спорам, возникающим из настоящего договора, не является обязательным предъявление претензии (письменного предложения о добровольном урегулировании спора).


	5. DISPUTE SETTLEMENT
All disputes and misunderstandings arising during the fulfillment of the present contract shall be settled in the Economic Court of Minsk in accordance with the laws of the Republic of Belarus.

The parties agreed that before reference to the Economic Court of Minsk with a claim on disputes arising from the present contract reclamation (written offer of voluntary dispute resolution) is not mandatory.



	6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
6.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания его Сторонами и действует в течение 1 года, а в части расчетов Посетителя торгов с Биржей – до полного исполнения обязательств Посетителем торгов.

Если ни одна из Сторон не заявит письменно о своем намерении расторгнуть настоящий договор не менее чем за 10 дней до истечения срока его действия, договор пролонгируется каждый раз на тот же срок и на тех же условиях.
6.2. В случае неоднократного (два и более раза) нарушения Посетителем торгов в течение срока действия настоящего договора законодательства Республики Беларусь, регулирующего биржевую торговлю, Правил, или настоящего договора Биржа вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего договора.

При этом настоящий договор считается расторгнутым с момента получения Посетителем торгов уведомления об одностороннем отказе Биржи от его исполнения.

	6. TERM OF CONTRACT
6.1. The present Contract shall come into force upon signature of both Parties and remain in force for a period of 1 year, as regards transactions between the Exchange and the Visitor of Exchange Auctions – until the total fulfillment of the obligations of the Visitor of Exchange Auctions.
If none of the Parties declares in writing of its intention to terminate the present contract not less than 10 days prior to its expiration, the present contract is prolonged each time for the same period and under the same conditions.

6.2. In case of repeated (twice or more) violations during the term of the present contract of the laws of the Republic of Belarus regulating exchange trade, the Rules, or the present contract by the Visitor of Exchange Auctions the Exchange has the right to abandon the fulfillment of the obligations under the present contract.
At the same time the present contract will be terminated if the Visitor of Exchange Auctions receive the notice of unilateral 
abandonment of obligations fulfillment from the Exchange.


	7. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
7.1. Во всем остальном, что не урегулировано настоящим договором, отношения Сторон регулируются законодательством Республики Беларусь, Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи.

7.2. В случаях, определенных решениями Биржи, Посетитель торгов предоставляет Бирже задаток как способ обеспечения исполнения обязательств по биржевым сделкам (договорам) и договору на биржевое обслуживание в соответствии с Соглашением о задатке – приложением к настоящему договору, которое является его неотъемлемой частью.

7.3. Изменения и дополнения к настоящему договору, за исключением изменения реквизитов Сторон, должны быть совершены в письменной форме в виде дополнительных соглашений, подписанных уполномоченными представителями Сторон, которые являются неотъемлемой частью настоящего договора

В случае изменения реквизитов одной из Сторон, она обязана письменно уведомить вторую Сторону в течение 10 календарных дней.

7.4. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой Стороны.


	7. MISCELLANEOUS
7.1. All other provisions concerning the Parties’ relations not provided for in the present Contract shall be regulated in accordance with the laws of the Republic of Belarus, the Rules and other local documents of the Exchange.

7.2. In cases determined by the decisions of the Exchange, the Visitor of Exchange Auctions provides advance deposit to the Exchange as the way of ensuring performance of obligations on exchange transactions (contracts) and the contract on providing accreditation services in accordance with the agreement on advance deposit – Annex to the present contract, which is its integral part.

7.3. Alternations and amendments to the present contact except changes in banking details of the Parties shall be made in writing in the form of additional agreements signed by authorized representatives of the Parties, which are an integral part of the present contract. 

In case of changing banking details of one Party, it shall notify the other Party within 10 calendar days.

7.4. This Agreement is made in two copies of equal legal validity, one for each Party.



	8. АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
Биржа
ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа»

220099, г. Минск, ул. Казинца, 2, к. 200

Р/сч 3012000005914  в 

 ОАО «АСБ Беларусбанк»,

г. Минск, ул. Мясникова, 32, код 795.

УНП 190542056, ОКПО 376 412 48

Для оплаты в российских рублях:

Р/сч: 3012000006665 в ОАО «АСБ Беларусбанк», код 795

г. Минск, ул. Мясникова, 32, код 795.

Корр. счет банка: 30111810700000000063

Банк-корреспондент: ОАО «Сбербанк России»  , г.Москва, ИНН: 7707083893, БИК: 044525225

Корр. Счет: 30101810400000000225 в ОПЕРУ Московского ГТУ Банка России, г. Москва

     или

Корр. счет банка: 30111810755550000149

Банк-корреспондент: ОАО Банк ВТБ, г. Санкт-Петербург, ИНН: 7702070139, БИК: 044525187

Корр. Счет: 30101810700000000187  в ОПЕРУ Московского ГТУ Банка России

Для оплаты в долларах США:

Beneficiary: OJSC “Belarusian Universal Commodity Exchange”, UNP 190542056

Account 3012000006678

Beneficiary bank: JSC «JSSB Belarusbank», Minsk, Belarus

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent. Account: 3582021714001

Correspondent bank: STANDARD CHARTERED BANK,

NEW YORK, USA

SWIFT: SCBLUS33

Для оплаты в евро:

Beneficiary: OJSC “Belarusian Universal Commodity Exchange”, UNP 190542056

Account: 3012000006681

Beneficiary bank: JSC «JSSB Belarusbank», Minsk, Belarus

SWIFT: AKBBBY2X;

Correspondent. Account: 69 105 548

Correspondent bank: UNICREDIT BANK AG.

 (HYPOVEREINSBANK),  MUENCHEN

SWIFT: HYVEDEMM

   или

Correspondent. Account: 400886596600EUR

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, 

FRANKFURT AM MAIN

SWIFT: COBADEFF
__________________ /__________________________/

м.п.
	8. ADDRESSES, BANKING DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES 
__________________________/__________________
м.п.


	Приложение № 1 

к договору №_________ от _____________*

на биржевое обслуживание Посетителя торгов – нерезидента Республики Беларусь в 

ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа»

СОГЛАШЕНИЕ О ЗАДАТКЕ

___________


                        ___________

Открытое акционерное общество «Белорусская универсальная товарная биржа», именуемое в дальнейшем «Биржа», в лице ____________________________________________________________________________________________, действующего на основании ____________________________________________________________________________________________, и ____________________________________________________________________________________________, именуемое в дальнейшем «Посетитель торгов», в лице ____________________________________________________________________________________________, действующего на основании ______________________________________________, которые вместе по тексту именуются Стороны, заключили настоящее  соглашение о нижеследующем:


	Annex No.1
to the Contract No. _______ dated __________*

on providing accreditation services to participant 

(non-resident of the Republic of Belarus) of exchange auctions 

at Belarusian Universal Commodity Exchange OJSC

DEPOSIT AGREEMENT

___________


                        ___________
Belarusian Universal Commodity Exchange Open Joint–Stock Company, hereinafter referred to as «The Exchange», represented by ____________________________________________________________________________________________, acting on the basis of ____________________________________________________________________________________________, and ____________________________________________________________________________________________, hereinafter referred to as «The Visitor of Exchange Auctions», represented by ____________________________________________________________________________________________, acting on the basis of ______________________________________________, together referred to as «The Parties» have concluded the present deposit agreement as follows:

	1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. Предметом настоящего соглашения является регулирование отношений Сторон по предоставлению Посетителем торгов Бирже задатка в качестве способа обеспечения исполнения обязательств Посетителя торгов по биржевым сделкам (договорам) и договору на биржевое обслуживание.

1.2. В настоящем соглашении используются термины и их определения в соответствии с Правилами и Положением о предоставлении участником биржевой торговли задатка в качестве способа обеспечения исполнения обязательств по биржевым сделкам и договору на биржевое обслуживание, утвержденным постановлением правления ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа» от 8 января 2007 г. № 1.

Задаток – денежная сумма, предоставляемая Посетителем торгов Бирже в качестве способа обеспечения исполнения обязательств Посетителя торгов по биржевым сделкам (договорам) и договору на биржевое обслуживание.

1.3. При совершении Посетителем торгов биржевой сделки на него возлагаются следующие обязанности:

в день проведения торговой сессии подписать лист учета биржевой сделки;

подписать и представить биржевой договор на регистрацию на Бирже в порядке и сроки, определенные Регламентом биржевых торгов по соответствующей секции.

в сроки и порядке, установленные Биржей, подписать и представить на Биржу реестр сделок участника биржевой торговли;

в сроки и порядке, установленные договором на биржевое обслуживание, произвести оплату биржевого сбора по совершенной биржевой сделке;

исполнить свои обязательства, предусмотренные биржевой сделкой (договором).

1.4. Для допуска к участию в биржевых торгах Посетитель торгов обязуется в случаях, определенных Биржей, предоставлять Бирже задаток в качестве обеспечения исполнения обязательств, указанных в подпункте 1.3 настоящего соглашения. 
1.5. Ставки задатка устанавливаются Биржей и могут изменяться в соответствии с решениями Биржи.

Размер предоставляемого Посетителем торгов задатка определяется путем умножения ставки задатка на количество биржевого товара, заявленного на покупку (продажу) либо иным способом в соответствии с локальными нормативными правовыми актами Биржи и не может быть менее установленного Биржей минимального размера.


	1. GENERAL PROVISIONS

1.1. The subject of the present agreement is the regulation of the Parties’ relations on granting deposit by the Visitor of Exchange Auctions to the Exchange as a way to secure obligations fulfillment on concluded exchange transactions (contracts) and contract on the exchange services. 
1.2. The terms and their definitions are used in the present contract in accordance with the Rules and Regulation on rate and minimal amount of deposit used for security for contract, approved by the Regulation No. 1 issued by the Board of Belarusian Universal Commodity Exchange OJSC on 08.01.2007.
Deposit – sum of money granted by the Visitor of Exchange Auctions to the Exchange as a way to secure obligations fulfillment on concluded exchange transactions (contracts) and contract of the exchange services.

1.3. At the conclusion of the exchange transaction the Visitor of Exchange Auctions is obliged to:

sign the list of exchange transaction on day of the trading session; 

sign and submit the exchange contract on accreditation at the Exchange in terms and order established by the Rules of exchange trade in the relevant section;

sign and submit to the Exchange the Register of transactions of the Visitor of Exchange Auctions in terms and order established by the Exchange;

pay exchange fee on the concluded exchange transaction in terms and order established by the contract on the exchange services
fulfill obligations on the exchange transaction (contract)

1.4. In the cases defined by the Exchange to get permission for participation in exchange auctions the Visitor of Exchange Auctions is obliged to give the Exchange the deposit as a way to secure obligations fulfillment listed in subparagraph 1.3. of the present agreement. 

1.5 Rates of the deposit are set by the Exchange and can be changed according to the Exchange’s decisions.
Sum of the Visitor’s of Exchange Auctions deposit is set by multiplication of deposit rate on commodity volume declared for buying (selling) or by other way in accordance with the local legal documents of the Exchange and can’t be less than the minimal sum set by the Exchange.



	2. ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЗАДАТКА
2.1. Посетитель торгов обязуется предоставить задаток на субсчет Биржи не позднее 2 (двух) рабочих дней, предшествующих дню торговой сессии.
2.2. Валютой задатка Посетителя торгов является валюта, указанная участником биржевой торговли в заявке на покупку (продажу) биржевого товара.

2.3. Датой предоставления задатка считается дата его зачисления на субсчет Биржи. 

2.4. При внесении задатка банковские расходы несет Посетитель торгов.


	2. PROVISION OF DEPOSIT
2.1. The Visitor of Exchange Auctions undertakes obligations to render deposit to the Exchange’s control account not later than 2 (two) working days before the trading session.

2.2. Currency of deposit for the Visitor of Exchange Auctions is the currency that is indicated by Exchange Auction Visitor in selling/buying offer for the commodity.

2.3. The date of deposit provision is the date of its deposit into the control account of the Exchange. 

2.4. Bank fees when providing deposit are paid by the Visitor of Exchange Auctions.



	3. КОНТРОЛЬ ВЕЛИЧИНЫ ЗАДАТКА ПОСЕТИТЕЛЯ ТОРГОВ
3.1. Биржа осуществляет контроль величины задатка Посетителя торгов при допуске Посетителя торгов к биржевым торгам, а также в ходе торговой сессии. 
3.2. Посетитель торгов вправе совершать биржевые сделки только в пределах предоставленного задатка.

3.3. При совершении Посетителем торгов биржевой сделки Биржей блокируется сумма свободного задатка, соответствующая количеству товара по биржевой сделке, до момента полного исполнения Посетителем торгов обязательств, указанных в подпункте 1.3 настоящего соглашения.

3.4. Биржевая сделка, совершаемая с превышением пределов предоставленного свободного задатка, Биржей не фиксируется.


	3. CONTROL OF THE VISITOR’S OF EXCHANGE AUCTIONS  DEPOSIT VOLUME
3.1. The Exchange fulfills control on deposit volume of the Visitor of Exchange Auctions while giving permission to the Visitor of Exchange Auctions to take part in the exchange auction as well as during the trade session. 

3.2. The Visitor of Exchange Auctions has the right to conclude exchange transactions only within the limits of the provided deposit.

3.3. When the Visitor of Exchange Auctions concludes the exchange transaction the Exchange blocks up the sum of free deposit that corresponds the quantity of commodity on the exchange transaction, till the moment of full performance by the Visitor of Exchange Auctions of his obligation indicated subparagraph 1.3. of the present agreement.

3.4. Exchange transaction, performed in excess of the limits provided by the free deposit, is not registered the Exchange.

	4. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СВОБОДНОГО ЗАДАТКА ПОСЕТИТЕЛЯ ТОРГОВ
4.1. После получения Биржей документального подтверждения исполнения Посетителем торгов обеспеченных задатком обязательств соответствующий задаток считается разблокированным (свободным).

4.2. Свободный задаток Посетителя торгов может быть использован следующим образом: 

возвращен Посетителю торгов по его письменному поручению; 

для проведения расчетов Посетителя торгов по совершенным биржевым сделкам (договорам);

в случае отсутствия письменного поручения Посетителя торгов на возврат задатка (оплату) учтен при допуске Посетителя торгов к биржевым торгам при условии соответствия валюты задатка валюте заявок Посетителя торгов на покупку (продажу) биржевого товара.
4.3. Возврат (перечисление) свободного задатка производится Биржей в течение 3 (трех) банковских дней после получения соответствующего письменного поручения Посетителя торгов согласно его банковским реквизитам (реквизитам контрагента по биржевой сделке).

4.4. Датой возврата (перечисления) свободного задатка считается дата списания денежных средств с субсчета Биржи.

4.5. С момента получения Биржей письменного поручения Посетителя торгов на возврат свободного задатка (оплату), такой задаток не может служить основанием для допуска Посетителя торгов к биржевым торгам, за исключением случаев отзыва Посетителем торгов такого поручения до момента его исполнения.
4.6. Банковские расходы при возврате и иных операциях с задатком несет Биржа, если иное не предусмотрено настоящим соглашением.


	4. USE OF THE VISITOR’S OF EXCHANGE AUCTIONS FREE DEPOSIT
4.1. After the Exchange gets documentation that confirms fulfillment of the obligations on the concluded transaction by the Visitor of Exchange Auctions, the deposit is considered free (unlocked).

4.2. Free deposit of the Visitor of Exchange Auctions can be used as follows: 

can be returned to the Visitor of Exchange Auctions by his written order; 

can be used for clearing–off on the concluded exchange transactions (contracts) of the Visitor of Exchange Auctions;

in the case of absence of the Visitor’s of Exchange Auctions written order for return of deposit (payment) it can be taken into account while admission of Exchange Auctions Visitor with the condition of deposit currencies compliance to the currency of Visitor’s application for the exchange commodity  buying (selling).

4.3. Return (transfer) of the free deposit is fulfilled by the Exchange within 3 (three) bank days after getting the corresponding written order from the Visitor of Exchange Auctions in accordance with his bank details (bank details of the contractor of the exchange transaction).

4.4. The date of return (transfer) of the free deposit is considered the date of money charge-off from the Exchange’s control account.

4.5. The free deposit can’t be the ground for permission for the Visitor’s of Exchange Auctions participation in the exchange auction from the moment of receiving by the Exchange the Visitor’s of Exchange Auctions written order for return of the free deposit (payment) with the exception of cases when the Visitor of Exchange Auctions withdraws such an order till the moment of its execution..

4.6. Bank fees for transferring back or other banking transactions with the deposit are paid by the Exchange if other is not mentioned in the present agreement.



	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
5.1. В случае неисполнения Посетителем торгов, совершившим биржевую сделку, любого из обязательств, указанных в подпункте 1.3 настоящего соглашения, заблокированный задаток удерживается в пользу Биржи в бесспорном порядке.

5.2. Биржа несет ответственность в соответствии с законодательством Республики Беларусь за правильное и целевое использование задатка Посетителя торгов.

5.3. Биржа не несет ответственности перед Посетителем торгов в случаях блокирования, удержания или ареста его задатка по предписанию уполномоченных государственных органов Республики Беларусь.

5.4. Биржа не несет ответственности за неисполнение своих обязательств по договору на биржевое обслуживание в случаях: 

сбоя в работе Торговой системы; 

снятия по техническим причинам заявок Посетителя торгов с биржевых торгов; 

в иных случаях, возникших по независящим от Биржи причинам.


	5. LIABILITIES OF THE PARTIES

5.1. In the case of non–fulfillment by the Visitor of Exchange Auctions who concluded the exchange transaction of any of the obligations that are mentioned in subparagraph 1.3 of the present agreement, the blocked deposit is kept in favour of the Exchange in indisputable way.

5.2. The Exchange is responsible, in accordance with the legislation of the Republic of Belarus, for the proper and intended use of the Visitor’s deposit.

5.3. The Exchange is not liable to the visitors to the auction in case of blocking, holding or arrest its deposit as prescribed by the authorized state bodies of the Republic of Belarus,
5.4. Exchange is not responsible for the failure to perform its obligations under the contract for exchange service in the following cases:

failure of the trading system;

withdrawal applications for technical reasons Visitor trading with exchange trading;

in other cases that have arisen without fault of the Exchange.



	6. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
6.1. Посетителю торгов известны и признаются обязательными для исполнения локальные нормативные правовые акты Биржи, регламентирующие вопросы осуществления биржевой торговли и обеспечения исполнения Посетителем торгов обязательств по биржевым сделкам (договорам) и договору на биржевое обслуживание.  

6.2. Стороны не вправе передавать (уступать) свои права и обязанности по настоящему соглашению третьим лицам.
6.3. Настоящее соглашение действует в течение срока действия договора на биржевое обслуживание Посетителя торгов, а в части исполнения обязательств, обеспеченных задатком, – до их полного исполнения.
6.4. По всем вопросам, не нашедшим своего отражения в настоящем соглашении, но прямо или косвенно вытекающим из отношений Сторон, Стороны руководствуются законодательством Республики Беларусь в части, соответствующей условиям настоящего соглашения, а также Правилами и иными локальными нормативными правовыми актами Биржи.


	6. MISCELLANEOUS
6.1. The Visitor of Exchange Auctions knows and recognizes as necessary to execute local statutory acts of the Exchange that regulate exchange trade and secure obligations fulfillment on concluded exchange transactions (contracts) and contract of the exchange services.  
6.2. The Parties are not eligible to yield their rights and responsibilities on the present contract to the third person without the preliminary agreement of the other Party.

6.3. The present agreement comes into effect on the day of its signing and is valid within term of the contract on the exchange services of the Visitor of Exchange Auctions and as for obligations fulfillment that are secured with deposit – till the complete fulfillment of the obligations.

6.4. All issues that are not mentioned in this agreement but specifically or by implication concern relations between the Parties, the Parties follow the legislation of the Republic of Belarus as for covenants of the present agreement as well as the Rules and other local legal documents of the Exchange.



	7. АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
Биржа

ОАО «Белорусская универсальная товарная биржа»

220099, г. Минск, ул. Казинца, 2, к. 200

Р/сч 3012000006694  в ОАО «АСБ Беларусбанк»,

г. Минск, ул. Мясникова, 32, код 795.

УНП 190542056, ОКПО 376 412 48

Для оплаты в российских рублях:

Р/сч: 3012000006708 в ОАО «АСБ Беларусбанк», код 795

г. Минск, ул. Мясникова, 32, код 795.

Корр. счет банка: 30111810700000000063

Банк-корреспондент: ОАО «Сбербанк России» , г.Москва, ИНН: 7707083893, БИК: 044525225

Корр. Счет: 30101810400000000225 в ОПЕРУ Московского ГТУ Банка России, г. Москва

     или

Корр. счет банка: 30111810755550000149

Банк-корреспондент: ОАО Банк ВТБ, г. Санкт-Петербург, ИНН: 7702070139, БИК: 044525187

Корр. Счет: 30101810700000000187  в ОПЕРУ Московского ГТУ Банка России

Для оплаты в долларах США:

Beneficiary: JSC “Belarusian Universal Commodity Exchange”, UNP 190542056

Account 3012000006711

Beneficiary bank: JSC «JSSB Belarusbank», Minsk, Belarus

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent. Account: 3582021714001

Correspondent bank: STANDARD CHARTERED BANK,

NEW YORK, USA

SWIFT: SCBLUS33

Для оплаты в евро:

Beneficiary: JSC “Belarusian Universal Commodity Exchange”, UNP 190542056

Account: 3012000006724

Beneficiary bank: JSC «JSSB Belarusbank», Minsk, Belarus

SWIFT: AKBBBY2X;

Correspondent. Account: 69 105 548

Correspondent bank: UNICREDIT BANK AG. 

(HYPOVEREINSBANK),  MUENCHEN

SWIFT: HYVEDEMM

   или

Correspondent. Account: 400886596600EUR

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, 

FRANKFURT AM MAIN

SWIFT: COBADEFF
____________________/________________________
м.п.

	7. ADDRESSES, BANKING DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES 
________________________/__________________
м.п.



* заполняется Биржей / to be filled by the Exchange








